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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT TOUTE UTILISATION 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

•	 Lire attentivement les instructions de montage suivantes avant d’assembler et d’utiliser ce produit. 
Si vous assemblez ce produit pour quelqu’un d’autre, veuillez lui remettre ce document pour qu’il en 
prenne connaissance pour une utilisation future.  

•	 Le non respect de ces instructions peut entraîner de graves blessures, des brûlures voire des 
risques d’incendie.

•	 Respecter les arrêtés municipaux et préfectoraux lors de périodes propices aux incendies notam-
ment en saison estivale.

•	 Utiliser l’appareil sur une surface plane et retirer tout objet pouvant gêner la stabilité du rôtissoire.
•	 Veiller à bien enclencher les blocages des roulettes avant allumage.
•	 Avant la première utilisation, remplir la cuve avec du charbon et l’allumer pour lui permettre de brûler 

et de devenir incandescent pendant au moins 30 minutes.  
•	 Ne pas laisser de produits inflammables à proximité de l’appareil. Stocker le produit d’allumage 

dans un endroit sec à l’abri de la chaleur.
•	 Attendre que le rôtissoire ait complètement refroidi pour procéder à sa vidange et son nettoyage 

pour éviter tout risque de brûlure.
•	 Ne jamais toucher la grille ni son support pour vérifier si l’appareil est chaud au risque de se brûler 

sévèrement.
•	 Il est conseillé d’utiliser des gants pendant l’utilisation du rôtissoire pour se protéger de la chaleur 

et des flammes.
•	 Ne pas utiliser cet appareil sous l’influence d’alcool ou de drogues.
•	 N’utilisez pas de bois type bûche avec votre barbecue charbon.

ATTENTION!

•	 Ce barbecue va devenir très chaud. Ne pas le déplacer pendant son utilisation.
•	 Ne pas utiliser dans des locaux fermés !
•	 Ne pas utiliser d’alcool ou d’essence pour allumer ou réactiver le feu ! Utiliser uniquement des al-

lume-feu conformes à l’EN 1860-3 !
•	 Ne pas laisser le barbecue à la portée des enfants et des animaux domestiques.
•	 Soyez prudent au sujet des bords coupants. Tous les efforts ont été fait lors de la fabrication du 

barbecue pour détecter et supprimer les endroits coupants/bords saillants. Cependant, vous devez 
manipuler soigneusement toutes les pièces pour éviter tout risque de blessure.

•	 Avant de commencer la cuisson, attendre qu’une couche de cendres recouvre le combustible. Ne 
pas placer d’aliments sur la grille tant qu’il n’y a pas de braises.

•	 Pour usage extérieur uniquement.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ PRODUIT 

•	 Cet appareil peut devenir très chaud, ne pas toucher la cuve et ne pas le déplacer durant son uti-
lisation. 

•	 Ne pas utiliser d’alcool ou d’essence pour allumer ou réactiver le feu ! Utiliser uniquement des al-
lume-feu conformes à la norme EN 1860-3.

•	 Tenir les enfants et animaux éloignés du produit.
•	 Se familiariser avec tous les contrôles et leur bon fonctionnement afin de savoir arrêter le moteur et 

savoir comment couper l’alimentation en cas d’urgence.
•	 Respecter la charge maximale autorisée qui est de 25 KG. Une charge trop importante peut entraî-

ner une détérioration du moteur voire sa destruction.
•	 Prévoir des dispositifs d’extinction du foyer en cas d’urgence.
•	 Être prudent au sujet des bords coupants. Tous les efforts ont été faits lors de la fabrication du 

rôtissoire pour détecter et supprimer les endroits coupants/bords saillants, cependant vous devez 
manipuler soigneusement toutes les pièces pour éviter tout risque de blessure. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 

•	 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non familiarisées avec le mode d’emploi utiliser cet 
appareil. La législation en vigueur peut imposer un âge minimum pour utiliser l’appareil.

•	 Les enfants ne doivent en aucun cas jouer avec l’appareil.
•	 Avant de brancher la prise au secteur, il faut impérativement vérifier que l’alimentation de votre 

habitation soit conforme aux valeurs indiquées sur les étiquettes du rôtissoire.
•	 Votre appareil doit être alimenté par une rallonge électrique. L’utilisation d’une rallonge inadaptée 

pourrait entraîner un risque d’incendie et d’électrocution.
•	 Protéger la rallonge électrique alimentant le moteur de la chaleur du foyer.
•	 Lors de l’utilisation de la rallonge, s’assurer que :

- Les broches de la rallonge soient au même nombre, formes et dimensions que celles de la prise.
- La rallonge soit correctement câblée et en bon état.
- La rallonge soit placée à l’arrière de l’appareil, afin de ne pas gêner.

•	 Vérifier régulièrement que l’alimentation et la rallonge n’aient pas subi de dommages ou signes 
d’usures. Ne pas utiliser l’appareil si les cordons sont endommagés et contacter votre revendeur 
afin d’être mis en relation avec le service après-vente.



6 14/10/2019

FR

SYMBOLES

Les symboles ci-dessous sont apposés sur votre produit. Veuillez étudier et apprendre leur signification. 
Une meilleure interprétation de ces symboles vous permettra de faire fonctionner le produit de façon la 
plus sûre.

Ne pas utiliser le barbecue dans un espace confiné et/ou habitable, par exemple des maisons, tentes, 
caravanes, camping-cars, bateaux. 
Risque de décès par empoisonnement au monoxyde de carbone.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ALLUMAGE

•	 Effectuer les réglages de l’appareil avant l’allumage du produit.
•	 Nettoyer la grille et les broches du rôtissoire avant la 1ere utilisation.  
•	 Enlever la grille.
•	 Disposer une première couche de charbon de bois sur toute la surface du foyer.
•	 Placer du petit bois sec, du papier journal froissé ou des allume-feu conformes à l’EN 1860-3, sous 

le charbon de bois.  Il est préférable d’allumer le charbon avec des allumettes.  
•	 Une fois la première couche correctement allumée, disposer une seconde couche de charbon afin 

de remplir la cuve à ses ¾ de capacité maximum.
•	 Laisser brûler le charbon pendant environ 30 minutes, jusqu’à ce qu’il soit recouvert d’une pellicule 

de cendres gris clair, cela indique que les braises sont bien chaudes. Les repartir uniformément 
dans la cuve. 

•	 Replacer la grille afin de commencer à cuire les aliments. Garder à l’esprit que l’appareil est très 
chaud.

UTILISATION DU TOURNE-BROCHE ÉLECTRIQUE

•	 Retirer la broche de l’appareil et préchauffer le barbecue.
•	 Installer la pièce de viande de façon équilibrée sur la broche.
•	 Piquer cette dernière avec les fourches et serrer à l’aide des vis de serrage. La viande ne doit pas 

bouger sur la broche. La rotation doit être continue et sans à-coups.
•	 Installer la broche sur les emplacements du rôtissoire prévus à cet effet. L’extrémité de la broche 

comprenant une tige métallique doit être placée du côté du moteur, dans l’encoche adaptée. L’autre 
extrémité, pointue, se place à l’opposé (côté sans moteur). 

•	 Veiller à toujours placer la broche côté moteur avant le côté opposé.
•	 Vérifier que les aérations du boîtier électrique ne soient pas obstruées par des poussières ou tout 

autre type de corps étrangers afin d’éviter les risques de surchauffe. Une surchauffe du moteur peut 
engendrer des blessures et brûlures graves ainsi que sa destruction.

•	 Raccorder le moteur au secteur à l’aide d’une rallonge électrique. Mettez le moteur en marche à 
l’aide de son interrupteur.

•	 Appuyer sur le bouton « I » pour démarrer et « O » pour arrêter le moteur électrique.
•	 Une fois la cuisson terminée, couper l’alimentation avant de retirer la viande des broches.

RACCORDEMENT

•	 L’utilisation d’une rallonge est obligatoire, il convient donc de véri-
fier que celle-ci soit en bon état électrique, comme stipulé dans les 
consignes de sécurité de ce document.

•	 Il est conseillé de faire un « nœud » avec la prise et la rallonge, 
comme sur le schéma ci-contre :
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INFORMATIONS UTILES

SÉCURITÉ ALIMENTAIRE

•	 Lavez-vous les mains à l’eau chaude savonneuse avant toute manipulation de viande, volaille et poisson 
frais.  

•	 Ne pas décongeler la viande, le poisson ou la volaille à température ambiante. Décongeler de préférence au 
réfrigérateur.

•	 Ne placez jamais des aliments cuits sur une assiette ayant été en contact avec des aliments crus.  
•	 Lavez à l’eau savonneuse puis rincez toutes les assiettes et les ustensiles de cuisine ayant été en contact 

avec de la viande ou du poisson cru.

CUISSON

•	 Attendre au moins 30 minutes que le charbon ait bien brûlé et qu’il soit recouvert d’une pellicule de cendres 
claires avant de placer les aliments sur la broche du rôtissoire.  

•	 Ne jamais piquer une viande avec une fourchette pendant la cuisson. Elle perdra de son jus et se desséchera.
•	 La charge maximale que peut supporter le tournebroche est de 25 kg.
•	 Si cela est nécessaire, retirer les grilles de cuisson pour permettre la rotation sans entrave de la viande ou 

volaille.

ENTRETIEN

•	 Attendez que le rôtissoire et le charbon aient complétement refroidi avant de vider les cendres et de le net-
toyer.

•	 Lors de l’entretien et du nettoyage, s’assurer que la machine soit débranchée et toutes les parties mobiles 
arrêtées.

•	 Après la cuisson, enlever la grille et la broche pour éviter de garder des résidus brûlés sur ces éléments. Leur 
nettoyage sera grandement facilité.

•	 Environ une à deux fois par an, nettoyer le rôtissoire avec un détergent doux et de l’eau. Le rincer à l’eau 
claire et l’essuyer. S’assurer de ne pas mettre d’eau sur le moteur et son câble d’alimentation. Ne pas utiliser 
de produits abrasifs.

•	 Contrôler l’appareil et remplacer les pièces usées ou endommagées.
•	 Le charbon de bois étant directement posé à même la cuve, il est possible que cette dernière brunisse à 

l’usage. Ce phénomène est normal.

RANGER L’APPAREIL

•	 Ne ranger l’appareil qu’après l’avoir nettoyé.
•	 Ranger l’appareil à l’abri, dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants.
•	 Eviter de le ranger à proximité de substances corrosives telles que des engrais, diluants ou carburants.
•	 Ne pas couvrir l’appareil d’une bâche imperméable. Par condensation, l’humidité retenue endommagera les 

composants métalliques et électroniques de ce dernier.
•	 Protéger l’appareil du gel et de l’humidité.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU MOTEUR

Modèle MX-A40

Alimentation 220-240V ~ 50Hz

Puissance 15W

RECYCLER UN APPAREIL ÉLECTRIQUE

•	 Les composants du moteur peuvent contenir des éléments dangereux pour l’environnement et ne 
doivent pas être jetés dans la nature ou avec vos ordures ménagères.

•	 Afin d’éviter tout risque de pollution de la planète, voici la marche à suivre pour jeter  l’appareil :
- Recouvrir les bornes de la prise avec du ruban adhésif.
- Ne pas tenter de démonter ou accéder aux composants de l’appareil.
- Ne pas incinérer l’appareil.
- Jeter les éléments dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.
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GARANTIE

•	 Alice’s Garden garantit toutes les pièces du rôtissoire contre tout vice de fabrication et de matériau 
pendant une période de 2 ans à compter de la date d’achat par le consommateur.  

•	 Si une pièce s’avère défectueuse pendant la période de garantie, votre seul et unique recours sera 
la réparation ou le remplacement de la pièce défectueuse selon les modalités définies par le SAV 
Alice’s Garden. 

•	 La mise en œuvre de la garantie Alice’s Garden s’effectue par le remplacement des pièces endom-
magées, frais aller/retour à la charge de l’acheteur. 

•	 Cette garantie ne s’applique pas en cas d’abus, de mauvaise manipulation ou de réparation non 
autorisée. Dès le retour du produit défectueux dans nos ateliers, il sera expertisé et vous serez tenu 
informé des réparations effectuées.  

•	 Nos appareils sont prévus pour une utilisation dans un cadre privé et personnel, une utilisation dans 
un cadre professionnel annulerait automatiquement toutes les garanties.

LISTE DES EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

•	 Les dommages, défaillances ou défauts imputables à des causes d’origine externe (accident, choc, 
foudre, vent fort...). 

•	 Les pannes résultant de la modification de la construction et des caractéristiques d’origine de l’ap-
pareil.  

•	 Les pannes affectant les pièces non conformes à celles préconisées par le constructeur.  
•	 Les réglages accessibles au bénéficiaire sans démontage de l’appareil.  
•	 Les frais de mise en service, nettoyage et les essais non consécutifs à un dommage garanti.  
•	 Le non-respect des instructions du constructeur. 
•	 	Les réparations et dommages subis par l’appareil après une réparation effectuée par toute autre 

personne qu’un réparateur de nos ateliers, ou sans accord préalable de notre part.  
•	 Les réparations de fortune ou provisoires ainsi que les conséquences de l’aggravation éventuelle 

du dommage en résultant. 
•	 Les dommages dus à la corrosion, à l’oxydation et à un mauvais branchement.
•	 Le remplacement des pièces d’usure. 
•	 Le remplacement des pièces manquantes/abîmées à réception, non signalées sur le bordereau de 

livraison.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD GENERALES

•	 Lea atentamente las siguientes instrucciones de montaje antes de ensamblar y utilizar este pro-
ducto. Si ensambla este producto para otra persona, entréguele este documento para que lo tenga 
en cuenta para futuros usos.

•	 El hecho de no seguir estas instrucciones puede causar heridas graves, quemaduras e incluso 
riesgo de incendio.

•	 Respete los decretos municipales y provinciales durante los períodos de riesgo de incendio, espe-
cialmente en la temporada de verano.

•	 Utilice el aparato sobre una superfcie plana y retire cualquier objeto que pueda impedir la estabili-
dad de la parrilla.

•	 Asegúrese de poner los bloqueos de las ruedas antes el encendido.
•	 Antes del primer uso, rellene el depósito del carbón y enciéndalo para que se queme y se ponga 

incandescente durante al menos 30 minutos.
•	 No deje productos inflamables cerca del aparato. Guarde el producto de encendido en un lugar 

seco protegido del calor.
•	 Espere a que la parrilla se haya enfriado completamente para proceder al vaciado y a la limpieza y 

así evitar cualquier riesgo de quemadura.
•	 No toque nunca la rejilla ni el soporte para comprobar si el aparato está caliente; existe riesgo de 

quemadura grave.
•	 Se aconseja utilizar manoplas durante la utilización de la parrilla para protegerse del calor y de las 

llamas.
•	 No utilice este aparato bajo los efectos del alcohol o las drogas.
•	 No utilice troncos de madera con su barbacoa. 

¡ATENCIÓN!

•	 ¡Esta barbacoa se calentará mucho, no la mueva durante su utilización!
•	 ¡No utilizar en locales cerrados!
•	 ¡No use alcohol o gasolina para encender o avivar el fuego! Utilice únicamente los combustibles de 

encendido conformes a la Norma EN 1860-3.
•	 ¡No deje la barbacoa al alcance de los niños y animales domésticos!
•	 Tenga cuidado con los bordes cortantes. Se ha hecho un gran esfuerzo durante la fabricación de la 

barbacoa para detectar y eliminar las partes cortantes/bordes punzantes. Sin embargo, usted debe 
manejar todas las piezas con cuidado para evitar todo riesgo de lesiones.

•	 Antes de comenzar a cocinar, verifique que el combustible está recubierto de cenizas. No coloque 
alimentos en la parrilla, mientras no haya brasas.

•	 Para uso externo únicamente.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL PRODUCTO

•	 Este aparato puede llegar a ponerse muy caliente, no toque el depósito ni lo desplace mientras se 
está utilizando.

•	 ¡No utilice alcohol o gasolina para encender o reavivar el fuego! Utilice solamente productos de 
encendido que sigan la normativa EN 1860-3.

•	 Mantenga a los animales y a los niños lejos del producto.
•	 Familiarícese con todos los controles y su buen funcionamiento para saber cómo detener el motor 

y saber cómo cortar la alimentación en caso de urgencia.
•	 Respete el peso máximo autorizado (25 kg). Una carga superior podría ocasionar un deterioro del 

motor o incluso dejaría de funcionar.
•	 Disponga de dispositivos de extinción del fogón en caso de urgencia.
•	 Sea prudente con los bordes cortantes. Durante la fabricación de la parrilla, se ha puesto gran 

atención para detectar y evitar las zonas cortantes/bordes salientes, sin embargo, debe manipular 
con cuidado todas las piezas para evitar cualquier riesgo de herida.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ELÉCTRICA

•	 No deje utilizar nunca este aparato a niños o a personas que no están familiarizadas con su funcio-
namiento. La legislación vigente puede imponer una edad mínima para utilizar el aparato.

•	 Los niños no deben, en ningún caso, jugar con el aparato.
•	 Antes de conectar el enchufe a la red eléctrica, es obligatorio comprobar que la alimentación de su 

vivienda es adecuada según los valores indicados en las etiquetas de la parrilla.
•	 Su aparato debe tener alimentación por medio de un alargador. La utilización de un alargador 

inadecuado podría suponer un riesgo de incendio y de electrocución.
•	 Proteja el alargador que proporciona corriente al motor de calor del fogón.
•	 Cuando utilice un alargador, asegúrese de que:

- Las clavijas del alargador deben coincidir en forma, número y dimensiones con los del enchufe.
- El alargador debe estar conectado correctamente y en buen estado.
- El alargador debe colocarse detrás del aparato para que no estorbe.

•	 Compruebe regularmente que la alimentación y el alargador no han sufrido daños o busque marcas 
de deterioro. No utilice el aparato si las conexiones están dañadas y póngase en contacto con su 
vendedor para poder hablar con el servicio posventa.
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Los símbolos a continuación se colocan en su producto. Por favor, estudie y aprenda su significado. Una 
mejor interpretación de estos símbolos le permitirá utilizar el producto de forma segura.

No use la barbacoa en un espacio cerrado y/o habitable, p.e. vivienda, tienda de campaña, caravana, 
autocaravana, embarcación. 
Peligro de envenenamiento mortal por monóxido de carbono.

SÍMBOLOS
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INSTRUCCIONES DE USO

ENCENDIDO

•	 Realice los ajustes del aparato antes de encender el producto.
•	 Limpie la rejilla y los asadores de la parrilla antes de la primera utilización.
•	 Retire la rejilla.
•	 Vierta una primera capa de carbón vegetal en toda la superficie del fogón.
•	 Coloque un poco de madera seca, papel de periódico arrugado o productos de encendido según la 

norma EN 1860-3 debajo del carbón vegetal. Es mejor encender el carbón con cerillas.
•	 Una vez que la primera capa esté correctamente encendida, coloque una segunda capa de carbón 

para rellenar el depósito hasta tres cuartos de la capacidad máxima.
•	 Deje quemar el carbón durante 30 minutos, hasta que esté recubierto con una película de ceniza gris 

claro, que indica que las brasas están bien calientes. Repártelas uniformemente en el depósito.
•	 Vuelva a colocar la rejilla para empezar a cocinar los alimentos. Recuerde siempre que el aparato está 

muy caliente.

UTILIZACIÓN DEL ASADOR ELÉCTRICO

•	 Retire el asador del aparato y precaliente la barbacoa.
•	 Coloque la pieza de carne en equilibrio sobre el asador.
•	 Atraviese la carne con los pinchos y fíjelos con los tornillos de ajuste. La carne no debe moverse sobre 

el asador. El giro debe ser continuo y no dar tirones.
•	 Instale el asador sobre los soportes de la parrilla correspondientes. El extremo del asador que tiene 

una barra metálica debe colocarse en el lado del motor, en la muesca adaptada. El otro extremo, el 
afilado, se coloca en el contrario (el lado sin motor).

•	 Fíjese y coloque siempre primero el lado del motor del asador.
•	 Compruebe que las ventilaciones del motor eléctrico no están obstruidas con polvo o cualquier otro 

contenido extraño para evitar riesgo de sobrecalentamiento. Un sobrecalentamiento del motor puede 
ocasionar heridas y quemaduras graves, además de quedar inservible.

•	 Conecte el motor a la red eléctrica utilizando un alargador. Ponga el motor en marcha utilizando el 
interruptor.

•	 Presione el botón «I» para ponerlo en marcha y «O» para detener el motor eléctrico.
•	 Una vez que haya terminado de cocinar, corte la corriente antes de quitar la carne del asador.

CONEXIÓN

•	 Es obligatorio utilizar un alargador, por lo que conviene comprobar 
que esté en buen estado eléctrico, como se estipula en las instruc-
ciones de seguridad de este documento.

•	 Se aconseja hacer un «nudo» con el enchufe y el alargador, como 
en el siguiente dibujo:



1514/10/2019

ES

CONSEJOS

SEGURIDAD ALIMENTARIA

•	 Lávese las manos con agua caliente y jabón antes de cualquier manipulación de carnes y pescados frescos.
•	 No descongele la carne o el pescado a temperatura ambiente. Descongele, si es posible, en el frigorífico.
•	 No coloque nunca alimentos cocinados sobre un plato que haya estado en contacto con alimentos crudos.
•	 Lave con agua y jabón y aclare todos los platos y los utensilios de cocina que hayan estado en contacto con 

carne o pescado crudo.

COCCIÓN

•	 Espera al menos 30 minutas a que el carbón haya ardido bien y a que esté recubierto con una película de 
ceniza clara antes de colocar los alimentos sobre el asador de la parrilla.

•	 Nunca pinche la carne con un tenedor durante la cocción. Perderá el jugo y se secará.
•	 El peso máximo que puede soportar el asador giratorio es de 25 kg.
•	 Si es necesario, retire las rejillas de cocción  para lograr que la carne gire sin ningún obstáculo.

MANTENIMIENTO

•	 Espere a que la parrilla y el carbón se hayan enfriado completamente antes de vaciar las cenizas y limpiarla.
•	 Antes del mantenimiento y la limpieza, asegúrese de que la máquina esté desconectada y que todas las 

partes móviles están quietas.
•	 Después de cocinar, retire la rejilla y el asador para evitar que se queden residuos quemados sobre estos 

elementos. Así es mucho más fácil limpiarlos.
•	 Una o dos veces al año, limpie la parrilla con un detergente suave y agua. Enjuáguelo con agua clara y 

séquelo. Asegúrese de no echar agua sobre el motor y su cable de alimentación. No utilice productos abra-
sivos.

•	 Controle el aparato y cambie las piezas desgastadas o dañadas.
•	 Al echar el carbón vegetal directamente sobre el depósito, es posible que se oscurezca tras varios usos. Es 

algo completamente normal.

GUARDAR EL APARATO

•	 No guarde el aparato sin haberlo limpiado.
•	 Guarde el aparato protegido, en un lugar fresco y seco, fuera del alcance de los niños.
•	 Evite guardarlo cerca de sustancias corrosivas como fertilizantes, disolventes o carburantes.
•	 No cubra el aparato con una lona impermeable. La condensación de la humedad retenida dañará los com-

ponentes metálicos y electrónicos.
•	 Proteja el aparato del frío y de la humedad.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL MOTOR

Modelo MX-A40

Corriente
eléctrica 220-240V ~ 50Hz

Potencia 15W

RECICLAR UN APARATO ELÉCTRICO

•	 Los componentes del motor pueden contener elementos peligrosos para el medioambiente y no 
deben desecharse al aire libre o con los desechos domésticos.

•	 Para evitar cualquier riesgo de contaminación del entorno, consulte el procedimiento adecuado 
para deshacerse del aparato:
- Recubra las conexiones del enchufe con cinta adhesiva.
- No intente desmontar o acceder a los componentes del aparato.
- No queme el aparato.
- Deshágase de los elementos en una planta o centro de reciclaje autorizado.
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GARANTÍA

•	 Alice’s Garden garantiza todas las piezas de la parrilla contra cualquier defecto de fabricación y de 
material durante un período de 2 años a contar desde la fecha de compra por parte del consumidor.

•	 Si una pieza resultase defectuosa durante el período de garantía, su único y exclusivo recurso será 
la reparación o la sustitución de esta según las modalidades definidas por el Servicio postventa de 
Alice’s Garden.

•	 La aplicación de la garantía de Alice’s Garden tiene lugar mediante la sustitución de las piezas 
dañadas. Los gastos de envío de ida y vuelta son a cargo del comprador.

•	 Esta garantía no se aplica en caso de abuso, manipulación incorrecta o reparación no autorizada. 
Una vez que el producto defectuoso llegue a nuestros talleres será revisado por un experto y a 
usted se le informará de las reparaciones efectuadas.

•	 Nuestros aparatos están diseñados para su uso en un ámbito privado y personal. Su uso en un 
ámbito profesional anularía automáticamente cualquier garantía.

LISTA DE EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

•	 Los daños, averías o defectos imputables a causas de origen externo (accidentes, impactos, rayos, 
viento fuerte...).

•	 Las caídas resultantes de la modificación de la construcción y de las características originales del 
aparato.

•	 Las caídas que afectan a las piezas no conformes a las recomendadas por el fabricante.
•	 Los ajustes accesibles al beneficiario sin desmontar el aparato.
•	 Los gastos de instalación, limpieza y las pruebas no consecutivas con daño garantizado.
•	 No respetar las instrucciones del fabricante.
•	 Las reparaciones y daños sufridos por el aparato tras una reparación efectuada por cualquier per-

sona que no trabaje en nuestros talleres o sin nuestra autorización previa.
•	 Las reparaciones provisionales o temporales así como las consecuencias del posible agravamiento 

del daño resultante.
•	 Los daños debidos a la corrosión, a la oxidación y a una mala conexión.
•	 La sustitución de las piezas desgastadas.
•	 La sustitución de las piezas faltantes/dañadas en el momento de la recepción y no consignadas en 

el albarán de entrega.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BELANGRIJK: LEZEN VÓÓR HET GEBRUIK

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	 Lees de volgende montage-instructies vóór de montage en gebruik van het product. Als u dit pro-
duct voor iemand anders monteert, geef dan deze handleiding door voor toekomstige referentie.

•	 De niet naleven van deze instructies kan leiden tot ernstig letsel, brandwonden of brandgevaar.
•	 Respecteer de gemeentelijke en departementale orders in periodes met een hoger risico voor bran-

den, vooral in het zomer seizoen.
•	 Gebruik het apparaat op een vlakke ondergrond en verwijder alle voorwerpen die de stabiliteit van 

het draaispit kunnen belemmeren.
•	 Zorg ervoor dat de wielremmen goed werken vóór het ontsteken van de draaispit.
•	 Vóór het eerste gebruik, vul de bak met houtskool en steek dit aan totdat de kolen gloeiend worden 

gedurende 30 minuten.
•	 Laat geen ontvlambare producten in de buurt van het apparaat. Bewaar de ontsteker in een droge 

plek en uit de buurt van warmte.
•	 Wacht totdat het draaispit volledig afgekoeld is om het te legen en schoon te maken, om elk risico 

op brandwonden te voorkomen. 
•	 Raak het rooster of zijn steun niet aan om te zien of het apparaat warm is, vanwege het risico op 

ernstige verbrandingen. 
•	 Voor bescherming tegen hitte en vlammen is het is raadzaam om handschoenen te gebruiken 

tijdens het hanteren van het draaispit.
•	 Gebruik dit product niet onder invloed van alcohol of drugs.
•	 Gebruik geen houtblokken voor uw houtskoolbarbecue.

WAARSCHUWING!

•	 Deze barbecue wordt erg heet, niet verplaatsen tijdens het gebruik.
•	 Niet binnenshuis gebruiken!
•	 Gebruik geen spiritus, benzine of andere brandbare vloeistoffen om aan te steken of te herontsteken! 

Gebruik alleen ontstekers die voldoen aan de EN 1860-3!
•	 Houdt kinderen en huisdieren uit de buurt van de barbecue.
•	 Let op de scherpe randen. De barbecue is gemaakt en bestudeerd om geen scherpe punten / 

uitstekende randen te hebben. Toch is het mogelijk dat sommige onderdelen iets scherper dan 
verwacht zijn . Het is daarom van belang voorzichtig met de barbecue om te gaan. 

•	 Begin met het barbecuen pas nadat zich op de kooltjes een laagje as heeft gevormd. Plaats geen 
voedsel op het rooster wanneer er geen gloeiende kolen zijn.

•	 Enkel voor buitengebruik.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VAN DE PRODUCT

•	 Dit apparaat kan zeer heet worden. Raak en beweeg de tank niet tijdens het gebruik.
•	 Gebruik geen alcohol of benzine om het vuur te ontsteken of reactiveren! Gebruik alleen ontstekers 

die aan de code EN 1860-3 voldoen
•	 Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van het product.
•	 Maak uzelf vertrouwd met alle bedieningselementen zodat u in staat bent om de motor af te zetten 

en te ontkoppelen in geval van nood. 
•	 Let op de maximaal toelaatbare belasting. Deze is 25 kg. Overbelasting kan schade aan de motor 

of zelfs vernietiging veroorzaken.
•	 Zorg voor de aanwezigheid van brandblussers in geval van nood.
•	 Bij de vervaardiging van dit product zijn wij zeer oplettend geweest om alle scherpe en snijdende 

delen te verwijderen. Echter verzoeken wij u om nog steeds heel voorzichtig te zijn met het hanteren 
van dit product om alle risico’s te vermijden. 

ELECTRISCHE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	 Het gebruik van het apparaat is bevoegd voor personen die minstens 10 jaar zijn, indien ze goed 
gemonitord zijn en zich bewust zijn van de voorwaarden voor het gebruik en de veiligheidsvoor-
schriften. 

•	 Kinderen mogen nooit met het apparaat spelen.
•	 Voordat u de stekker aansluit, moet u controleren of de stroomtoevoer van uw huis voldoet aan de 

waarden aangegeven op de labels.
•	 Het apparaat moet door een verlengsnoer gevoed worden. Het gebruik van een ongeschikt 

verlengsnoer kan tot brand en elektrische schok leiden.
•	 Bescherm het verlengsnoer tegen de warmte van motor. 
•	 Bij het gebruik van het verlengsnoer, zorg ervoor: 

- dat pinnen van de stekker van het verlengsnoer hetzelfde aantal, vorm en afmetingen heeft als 
die van het stopcontact. 
- dat het verlengsnoer correct bedraad is en in goede staat. 
- dat het verlengsnoer aan de achterkant van het apparaat ligt.

•	 Controleer regelmatig of de voeding en het verlengsnoer niet beschadigd zijn of tekenen van slijtage 
tonen. Gebruik het apparaat niet als de snoeren beschadigd zijn: neem contact op met uw leveran-
cier voor hun After-Sales service.
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SYMBOLEN

De onderstaande symbolen zijn aangebracht op uw product. Gelieve deze te bestuderen en hun betekenis 
te leren. Een betere interpretatie van deze symbolen stelt u in staat om het product veilig te bedienen.

De barbecue niet in een besloten ruimte gebruiken, bijvoorbeeld in een huis, tent, caravan, voertuig of 
kleine ruimte. Risico op dodelijke ongelukken vanwege koolmonoxidevergifitiging.
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GEBRUIKERSINSTRUCTIES

ONTSTEKING

•	 Stel het apparaat in vóór het ontsteken van het product. 
•	 Reinig het rooster en draaispit pinnen vóór het eerste gebruik.
•	 Haal het rooster eraf.
•	 Leg een eerste laag van houtskool op alle draaispit oppervlak.
•	 Plaats droog hout, verfrommelde krant of aanmaakblokjes in overeenstemming met de code EN 1860-3, 

onder de houtskool. Het is beter om de houtskool met lucifers aan te steken. 
•	 Nadat de eerste laag goed verbrand is, lplaats een tweede laag van kool, en vul de bak tot ¾ van zijn 

maximale capaciteit. 
•	 Laat de kolen branden gedurende ongeveer 30 minuten totdat ze bedekt zijn met een laag van grijze as. 

Dit geeft aan dat de kolen heet zijn. Verdeel de as gelijkmatig over de bak.
•	 Zet het rooster terug om te beginnen koken. Houd in gedachten dat het apparaat erg warm is.

GEBRUIK VAN DE ELECTRISCHE DRAAISPIT

•	 Verwijder de spit uit het apparaat en verwarm de barbecue voor.
•	 Zet het stuk vlees op een evenwichtige manier op het spit. 
•	 Prik het vlees met de vorken en draai deze vast met de klemschroeven. Het vlees mag niet op de spit 

bewegen. De rotatie moet continu en glad zijn.
•	 Plaats het spit op de hiervoor bestemde plaats. Het uiteinde van het spit met een metalen staaf, wordt 

aan de motorzijde geplaatst, in inkeping. Het andere uiteinde met punt past aan de overzijde (zijde 
zonder motor).

•	 Plaats altijd eerst het spit aan de motorzijde, daarna aan de andere kant.
•	 Controleer of de ventilatieopeningen van de elektrische kast niet belemmerd worden door stof of enige 

vorm van vreemde objecten, om oververhitting te voorkomen. Een oververhitting van de motor kan letsel 
en brandwonden, en de vernietiging van de motor veroorzaken. 

•	 Sluit de motor aan met behulp van het verlengsnoer. Zet de motor aan met de schakelaar.
•	 Druk op de «I» om te starten en «O» om de elektrische motor te stoppen.
•	 Eenmaal gekookt, zet de stroom uit voordat u het vlees van het spit haalt. 

AANSLUITEN

•	 Het gebruik van een verlengsnoer is noodzakelijk. Het is  belangrijk 
dat het verlengsnoer in een goede elektrische staat is, zoals bepaald 
in de veiligheidsvoorschriften van dit document. 

•	 Het is raadzaam om een «knooppunt» met het stopcontact en 
verlengsnoer te maken, zoals het schema hiernaast:
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BRUIKBARE INFORMATIE

VOEDSELZEKERHEID

•	 Was uw handen met zeep en warm water voor het handelen van vlees, gevogelte en verse vis. 
•	 Laat vlees, vis of gevogelte niet bij kamertemperatuur ontdooien. Ontdooi bij voorkeur in de koelkast. 
•	 Plaats nooit gekookt voedsel op een plaat die in contact stond met rauw voedsel. 
•	 Was met zeepwater en spoel alle borden en keukengerei die in contact zijn gekomen met rauw vlees of vis. 

KOKEN

•	 Wacht ten minste 30 minuten zodat de kolen goed verbrand zijn en bedekt zijn met een laag van heldere 
as, vóór het plaatsen van het voedsel op de pin van het draaispit. 

•	 Prik nooit in vlees met een vork tijdens het koken, anders zal het vlees zijn sappen verliezen en uitdrogen. 
•	 Het maximale gewicht dat het draaispit kan weerstaan is 25 kg.
•	 Indien nodig verwijder de roosters om een onbelemmerde rotatie van het vlees of gevogelte te krijgen.

ONDERHOUD

•	 Wacht totdat het draaispit en houtskool volledig afgekoeld zijn vóór het weggooien van de as en het 
schoonmaken. 

•	 Tijdens het onderhoud en reiniging, zorg ervoor dat het apparaat losgekoppeld is en dat alle bewegende 
delen gestopt zijn.

•	 Na het koken, verwijder de grill en de spit om te voorkomen dat resten op deze delen verbranden. De 
schoonmaak wordt hierdoor zeer vergemakkelijkt.

•	 Maak ongeveer een of twee keer per jaar het apparaat schoon met een mild reinigingsmiddel en water. 
Spoel met schoon water en droog af. Zorg ervoor er geen water op de motor en op het netsnoer komt. 
Gebruik geen schuurmiddel.

•	 Controleer het apparaat en vervang versleten of beschadigde onderdelen.
•	 De houtskool wordt direct op de bodem gelegd. Het is dus mogelijk dat deze gebruind door het gebruik. 

Dit is normaal. 

APPARAAT BEWAREN

•	 Sla het apparaat op alleen na deze te hebben schoongemaakt. 
•	 Bewaar het apparaat weg op een koele, droge plaats en buiten het bereik van kinderen.
•	 Vermijd het apparaat op te slaan in de buurt van corrosieve stoffen zoals kunstmest, benzine of thinner.
•	 Bedek het apparaat niet met een waterdicht zeil. Door condensatie kan het vocht schade aan de metalen 

of elektronische componenten veroorzaken. 
•	 Bescherm het apparaat tegen vorst en vocht.
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TECHNISCHE KENMERKEN VAN DE MOTOR

Model MX-A40

Voeding 220-240V ~ 50Hz

Vermogen 15W

RECYCLEREN VAN EEN ELEKTRISCHE APPARAAT

•	 De motor onderdelen kan gevaarlijke bestanddelen bevatten voor het milieu en mogen niet in de 
natuur of met huishoudelijk afval weggegooid worden.

•	 Om elk risico van verontreiniging van de planeet te voorkomen, hier is hoe te ontdoen van het 
apparaat:
- Bedek de stekkers met tape.
- Probeer het apparaat niet  te demonteren of te openen. 
- Verbranden het apparaat niet.
- Deponeer deze voorwerpen bij een hiervoor bedoeld afvalverwerkingscentrum. 
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GARANTIE

•	 Alice’s Garden garandeert uw apparaat tegen productie- en materiaalfouten gedurende 2 jaar vanaf 
de datum van aankoop door de consument. 

•	 Indien een onderdeel defect blijkt te zijn tijdens de garantieperiode, dan is uw enige optie de repara-
tie of vervanging van het defecte onderdeel volgens de modaliteiten gedefinieerd door de aftersales 
van Alice’s Garden. De garantie omvat geen transportkosten van onderdelen en/of het product. De 
garantie van Alice’s Garden (WALIBUY) omvat de vervanging van beschadigde onderdelen, de 
vervoerkosten zijn ten laste van de koper. 

•	 Deze garantie is niet van toepassing op verkeerd gebruik, verkeerde manipulatie of niet-toegelaten 
reparatie. Als het defecte product naar onze werkplaats moet worden gebracht, wordt dit grondig 
gecontroleerd en wordt u op de hoogte gebracht van de nodige reparaties. 

•	 Onze apparaten zijn geschikt voor privé en persoonlijk gebruik. Het gebruik in een professioneel 
kader annuleert automatisch alle garanties. 

LIJST VAN UITSLUITINGEN VAN DE GARANTIE

•	 Schade, defecten of gebreken die toe te schrijven zijn aan externe oorzaken (ongeval, schok, blik-
sem, harde regen etc) 

•	 Defecten die voortvloeien uit de wijziging van de constructie en originele kenmerken van het appa-
raat, 

•	 Defecten van onderdelen die niet overeenkomen met de aanbevelingen van de fabrikant, 
•	 Instellingen toegankelijk voor de koper zonder demontage van het apparaat, 
•	 De kosten voor ingebruikstelling, afstelling, reiniging en proeven die niet optreden na een schade 

onder garantie, 
•	 De niet-naleving van de instructies van de fabrikant, 
•	 Reparaties en schade van het apparaat na een reparatie door ieder ander persoon dan een repara-

teur van onze werkplaats, of zonder onze voorafgaande goedkeuring, 
•	 Geïmproviseerde of tijdelijke reparaties evenals de gevolgen van de eventuele verergering van de 

schade daardoor, 
•	 Schade die te wijten is aan corrosie, oxidatie, slechte aansluiting, 
•	 Vervanging van de versleten onderdelen 
•	 De vervanging van ontbrekende/beschadigde onderdelen bij ontvangst die niet aangegeven zijn op 

de leverbon.
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INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

IMPORTANTE: LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

•	 Leia as seguintes instruções de montagem cuidadosamente antes de montar e usar este produto. 
Se você estiver montando este produto para outra pessoa, por favor, forneça este documento para 
referência futura.

•	 O não cumprimento destas instruções pode resultar em ferimentos graves, queimaduras ou incêndio.
•	 Respeite os estatutos municipais e da prefeitura durante os períodos de incêndio, especialmente du-

rante a temporada de verão.
•	 Use o aparelho em uma superfície plana e remova qualquer objeto que possa interferir na estabilidade 

do rotorete.
•	 Certifique-se de engatar as travas do rodízio antes da ignição.
•	 Antes do primeiro uso, encha o tanque com carvão e acenda-o para permitir que ele queime e se torne 

incandescente por pelo menos 30 minutos.
•	 Não permita que produtos inflamáveis ​​se aproximem do aparelho. Guarde o produto de ignição em um 

local seco, longe do calor.
•	 Espere até que a assadeira tenha esfriado completamente para drenar e limpar para evitar queima-

duras.
•	 Nunca toque na grelha ou no seu suporte para verificar se o aparelho está quente ou se pode queimar 

gravemente.
•	 As luvas devem ser usadas ao usar a assadeira para proteger do calor e da chama.
•	 Não use este aparelho sob a influência de álcool ou drogas.
•	 Não use lenha tipo madeira com sua barbecue a carvão

AVISO!

•	 Este barbecue ficará muito quente. Não se mova durante o uso.
•	 Não use em salas fechadas!
•	 Não use álcool ou gasolina para acender ou reativar o fogo! Utilize apenas os lustradores de acordo 

com a norma EN 1860-3!
•	 Não deixe o barbecue seguro para crianças e animais de estimação.
•	 Tenha cuidado com bordas afiadas. Todo esforço foi feito durante a fabricação da barbecue para 

detectar e remover pontos / bordas afiadas. No entanto, você deve manusear todas as peças com 
cuidado para evitar qualquer risco de lesão.

•	 Antes de cozinhar, espere uma camada de cinzas para cobrir o combustível. Não coloque comida 
na grelha até não haver brasas.

•	 Apenas para uso externo.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DO PRODUTO

•	 Este aparelho pode ficar muito quente, não toque na banheira e não o mova durante a utilização.
•	 Não use álcool ou gasolina para acender ou reativar o fogo! Use apenas os lustradores de acordo 

com a norma EN 1860-3.
•	 Mantenha crianças e animais longe do produto.
•	 Familiarize-se com todos os controles e sua operação adequada para saber como parar o motor e 

como desligar a energia em uma emergência.
•	 Observe a carga máxima admissível de 25 kg. Demasiada carga pode causar danos no motor ou 

mesmo destruição.
•	 Fornecer dispositivos de extinção de incêndios em caso de emergência.
•	 Tenha cuidado com bordas afiadas. Todo esforço foi feito ao fazer o rotisserie para detectar e re-

mover pontos afiados / bordas, no entanto, você deve lidar com todas as peças com cuidado para 
evitar qualquer risco de lesão

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA 

•	 Nunca permita que crianças ou pessoas não familiarizadas com as instruções de operação usem 
este aparelho. A legislação atual pode impor uma idade mínima para o uso do aparelho.

•	 As crianças não devem brincar com o dispositivo.
•	 Antes de conectar o plugue à fonte de alimentação, é essencial verificar se a fonte de alimentação 

da sua casa está de acordo com os valores indicados nas etiquetas do espeto.
•	 Seu dispositivo deve ser alimentado por um cabo de extensão. O uso de um cabo de extensão 

inadequado pode resultar em risco de incêndio e choque elétrico.
•	 Proteja o cabo de extensão que alimenta o motor com o calor da lareira.
•	 Ao usar o cabo de extensão, certifique-se de que:

- Os pinos de extensão são do mesmo número, formato e dimensões que os do soquete.
- O cabo de extensão está devidamente ligado e em bom estado.
- A extensão é colocada na parte de trás do dispositivo, para não interferir.

•	 Verifique regularmente se a fonte de alimentação e o cabo de extensão não foram danificados ou 
se mostram sinais de desgaste. Não use o aparelho se os cabos estiverem danificados e entre em 
contato com o revendedor para obter assistência. 
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SÍMBOLOS

Os símbolos abaixo são exibidos em seu produto. Por favor, estude e aprenda o seu significado. Uma 
interpretação melhor destes símbolos permitirá que você opere o produto da maneira mais segura.

Não use a churrasqueira em um espaço confinado e / ou habitável, por exemplo, casas, tendas, caravanas, 
campistas, barcos.
Risco de morte por envenenamento por monóxido de carbono. 
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INSTRUÇÕES DE USO

IGNITION

•	 Faça as configurações do dispositivo antes de ligar o produto.
•	 Limpe os pinos da barbecue e da barbecue antes da primeira utilização.
•	 Remova a grelha.
•	 Coloque uma primeira camada de carvão sobre toda a superfície da lareira.
•	 Coloque madeira seca, jornal amassado ou acendedores de acordo com a norma EN 1860-3 sob o 

carvão. É melhor acender o carvão com fósforos.
•	 Uma vez que a primeira camada esteja devidamente iluminada, organize uma segunda camada de 

carvão para encher o tanque até sua capacidade máxima.
•	 Deixe o carvão queimar por cerca de 30 minutos, até que esteja coberto por um filme de cinza claro, 

indicando que as brasas estão quentes. Distribua-os uniformemente no tanque.
•	 Substitua o rack para começar a cozinhar. Tenha em mente que a unidade é muito quente.

USO DO ROTATOR DO FUSO ELÉTRICO 

•	 Retire o espeto do aparelho e pré-aqueça a grelha.
•	 Coloque o pedaço de carne uniformemente no espeto.
•	 Insira os garfos com os garfos e aperte com os parafusos de aperto. A carne não deve se mover no 

espeto. A rotação deve ser contínua e suave.
•	 Instale o espeto nos locais da churrasqueira fornecidos para este propósito. A extremidade do pino 

que contém uma haste de metal deve ser colocada no lado do motor, no entalhe adaptado. A outra 
ponta, apontada, é o oposto (lado sem motor).

•	 Certifique-se sempre de que o pino do motor esteja no lado oposto.
•	 Verifique se as aberturas da caixa elétrica não estão obstruídas por poeira ou qualquer outro tipo 

de material estranho, a fim de evitar o risco de superaquecimento. O sobreaquecimento do motor 
pode causar ferimentos graves e queimaduras e destruição.

•	 Conecte o motor à rede usando um cabo de extensão. Ligue o motor com o interruptor.
•	 Pressione o botão «I» para iniciar e «O» para parar o motor elétrico.
•	 Quando a cozedura estiver completa, desligue a alimentação antes de retirar a carne dos pinos.

CONEXÃO 

•	 O uso de um cabo de extensão é obrigatório, portanto verifique 
se ele está em boas condições elétricas, conforme estipulado nas 
instruções de segurança deste documento.

•	 É aconselhável fazer um «nó» com o plugue e a extensão, como 
no diagrama ao lado:
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SEGURANÇA ALIMENTAR

•	 Lave as mãos com água morna e sabão antes de manusear carne, aves e peixe fresco.
•	 Não descongele carne, peixe ou aves à temperatura ambiente. Descongele-os na geladeira.
•	 Nunca coloque alimentos cozidos em um prato que tenha estado em contato com alimentos crus.
•	 Lave com água e sabão e depois lave todos os pratos e utensílios de cozinha que tenham estado 

em contacto com carne crua ou peixe.

COZINHAR

•	 Espere pelo menos 30 minutos para o carvão queimar bem e cubra-o com uma película de cinzas 
claras antes de colocar a comida no espeto rotativo.

•	 Nunca pique a carne com um garfo enquanto cozinha. Ela vai perder seu suco e murchar.
•	 A carga máxima que a churrasqueira pode suportar é de 25 kg.
•	 Se necessário, remova as grades de cozimento para permitir a rotação sem restrições de carne 

ou aves.

MANUTENÇÃO

•	 Espere até que a assadeira e o carvão tenham esfriado completamente antes de esvaziar a cinza 
e limpá-la.

•	 Durante a manutenção e limpeza, certifique-se de que a máquina esteja desconectada e todas as 
partes móveis estejam paradas.

•	 Após o cozimento, remova a grelha e cuspa para evitar a queima de resíduos nesses itens. Sua 
limpeza será muito facilitada.

•	 Cerca de uma a duas vezes por ano, limpe a assadeira com detergente neutro e água. Enxágüe 
com água limpa e seque. Certifique-se de não colocar água no motor e no cabo de alimentação. 
Não use produtos abrasivos.

•	 Verifique o dispositivo e substitua as peças gastas ou danificadas.

ARMAZENE O DISPOSITIVO

•	 Não guarde o aparelho antes de o limpar.
•	 Guarde o dispositivo em local fresco e seco, fora do alcance das crianças.
•	 Evite armazená-lo próximo a substâncias corrosivas, como fertilizantes, diluentes ou combustíveis.
•	 Não cubra o aparelho com uma lona impermeável. Por condensação, a umidade retida danificará 

os componentes eletrônicos e metálicos do último.
•	 Proteja a unidade contra congelamento e umidade. 

INFORMAÇÕES ÚTEIS
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DO MOTOR

Modelo MX-A40

Fornecimento 220-240V ~ 50Hz

Poder 15W

RECICLAR UM APARELHO ELÉTRICO

•	 Os componentes do motor podem conter elementos perigosos para o meio ambiente e não devem 
ser descartados no ambiente ou no lixo doméstico.

•	 Para evitar qualquer risco de poluição do planeta, aqui está o procedimento para lançar o dispo-
sitivo:
- Cubra os terminais da tomada com fita adesiva.
- Não tente desmontar ou acessar os componentes do dispositivo.
- Não incinere o aparelho.
- Descarte os itens em um centro de disposição de resíduos ou centro de recicla-
gem aprovado.
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•	 Alice’s Garden garante todas as peças de barbecue contra defeitos de fabricação e materiais por um 
período de 2 anos a partir da data de compra pelo consumidor.

•	 Se qualquer parte é encontrado com defeito durante o período de garantia, o seu único e exclusivo 
recurso será a reparação ou substituição da peça defeituosa conforme indicado pelo Alice’s Garden.

•	 A implementação da garantia Alice’s Garden é através da substituição de peças danificadas, custos 
de / para a responsabilidade do comprador.

•	 Esta garantia não se aplica em caso de abuso, manuseio incorreto ou reparo não autorizado. Após a 
devolução do produto defeituoso em nossas oficinas, ele será avaliado e você será informado sobre 
os reparos realizados.

•	 Nossos dispositivos destinam-se a uso em um ambiente privado e pessoal, o uso em um ambiente 
profissional anula automaticamente todas as garantias. 

LISTA DE EXCLUSÕES DA GARANTIA

•	 Danos, falhas ou defeitos devido a causas de origem externa.
•	 Falhas resultantes da modificação da construção e das características originais do aparelho.
•	 Falhas que afetam as peças que não estão em conformidade com as recomendadas pelo fabricante.
•	 Configurações acessíveis ao beneficiário sem desmontar o dispositivo.
•	 Custos de comissionamento, limpeza e testes não-conseqüenciais para danos garantidos.
•	 Falha em cumprir as instruções do fabricante.
•	 Reparar e danificar o aparelho após reparos feitos por qualquer pessoa que não seja um técnico de 

reparos de nossas oficinas, ou sem acordo prévio da nossa parte.
•	 Reparações temporárias ou temporárias e as consequências do agravamento possível dano resul-

tante.
•	 Danos devido à corrosão, oxidação.
•	 Substituição de peças de desgaste.
•	 Substituição de peças faltantes / danificadas na recepção, não indicada no deslizamento de entrega.

GARANTIA
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ASSEMBLAGE / ENSAMBLAJE / VERZAMELING / ASSEMBLÉIA
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LISTE DES PIÈCES / LISTA DE PIEZAS
ONDERDELENLIJST / LISTA DE PEÇAS 

1 2 10 1

2 2 BR01 1
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6 2 GH01 2

7 2

M01 1

8 1

RB01 2
9 1



34 14/10/2019

MONTAGE / MONTAJE / MONTAGEM
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IMPORTED BY ALICE’S GARDEN UK LTD
Office G07, Dowgate Hill House, EC4R 2SU London - UNITED KINGDOM 

  : 0121 790 0289 

After sales service: return.alicesgarden.co.uk/defective

INGEVOERD DOOR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKRIJK

  : 020 - 262 1095 -   : 033 313 383

After-sales : aftersales.alicesgarden.nl - aftersales.alicesgarden.be

IMPORTADO POR WALIBUY SPAIN SL  
Ed Palau de Mar, Plaça Pau Vila 1, oficina 3B3, 08039 BARCELONA - ESPAÑA 

  : 931 993 006 / 911 337 937 

Servicio postventa : desistimiento.alicesgarden.es/defecto

IMPORTÉ PAR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANCE

  : 0805 650 000 -   : 081 280 149

Service après vente : sav.alicesgarden.fr - sav.alicesgarden.be



IMPORTADO PARA WALIBUY SPAIN SL 
Ed Palau de Mar, Plaça Pau Vila 1, oficina 3B3, 08039 BARCELONA - ESPAÑA 

  : 300 505 955 

Serviço pós-venda : livreresolucao.alicesgarden.pt/defeito

IMPORTATO DA WALIBUY ITALIA S.R.L
Via Torino 60, 20123 MILANO - ITALIA

  : 0039-02 87368397 

Contatto : contatto@alicesgarden.it   

IMPORTED BY ALICE’S GARDEN OUTDOOR PTY LTD
SHOP 1, 1 Denham Street Bondi 2026 NSW - AUSTRALIA

  : 1300 827 171 

Contact: service@alicesgarden.com.au




